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hQ.ktiwi,1sc~ dolвoniw~, tir&"aniwa, nщ:iardulahn. Nщ)an ororwo garan tar-qar1n, dав. 
dн:J.amI nuuarwatш haliщlI hчktiwчhindawi nu:uarduktш. aJakas 1h11ca nuuarwatш. 

15 Ihllqana, icaran hekil t.Ijical dчwaldulitin, qutaq~щ1. · 
· . Tar jaka ualalca homat. "ekurdula amam?" Ujitca ororw1, ica nu:gardulabn. 
9uduwar вiqara llanr. gutш hOmama aja. Bajakakunф вiqara, kata фэptilatin. ikajim, 
dorowaran nuuarnuntш. Homamal ajaltш вical, i1amahaJ.. чlilc:al nu:ganman. чlgчc~
matcacal dolвodolOn .. Tadu anu{ltca nuuardutш. T1matna tagacal ч.nakakч.n, catшil 

20 okн~-da.Taratcakajamil, чnllJkan 1landuk auahil giДca amamaktadч jakadu: "AndagI, 
Щ)ahilвar чramkatkat, ~nt1 вimca". Tar jaka:g1tш чr~ran. JlJlcal diyni. t;Jowчt qawal
dlran amQatcawk1 щJahI. Tar amuatcawki вiса upkattuk hagd1mar. Qawaldira jaka
nuп щJahinun. Jakauш nodaca ~u:ganman arakukan. qawald1ca dulщ1tш nakijntin. 
},Jan nOdawca jaka13duw1. ahrla amanmчca nak1Jndiyitin. Tarru1tш вiса aknll-

20 dukk1 auahttmar. qawald1ca jakanun. Tar jakawa lJ."(ifC~ чriskt, nodaca nu:ganman. 
Tar1pt1duk nu:gartш taullla marwar upkattuk a:gahitmaribli. Jakau1tш halindi 

huktiwt;isca qulaj1, daвdakaj1m. Daвd1dawk1 auahi akшlin tikt,tlcal" daвdamI jakadu. 
Ahйgacilcal nu:ganman, wadawar. 

NuU' rt111 q11tin dagadun вiса hчjIJ.kuk~11 haralgan. Tar· haralgand~Ji воlо aha-
30 dara jakaultш inotiwa. Upkattuk hagdamarI01tш akintш gaca paktirawijnmi, 1).urmasca 

tar jakaw?. Da1amakan1m, paktir~ca nu:ganman, tadu:da waca nu:ganman, hчrчса qnlaw1. 
Taript1duk tirganiduk anahitmar nuuarduktш Idu-d~ асш вiса. 

N. Monahow. I:garigda 
76. C~r~ 

Ilanфir 1).amaфl anuanil amaskI вican ila, garвici Cara. N uuan alak~n 
вiuahin, hбniu apcakan wacan щ1inman, atninman. Hulapcan nu:gan amakanun. 
Нош:g apcakan manawk1 вican ok1ja-da tJrinahal. Hoшurl nonon чramkaЩJnaro 

ночь (и) день к ним. Он взял оленей для того, чтобы, победивши их, от них 
1s скорее ехать. Наконец дошел до них. Доходя, увидал: .110ственницы свяэ.аны 

вершинами, юрту составляют. . · 
· Тот якут сильно испугался: "К чему пришел?" Привязал оленей, вошел 

к ним. В доме живут трое. Дом очень хороший. Богато живут, много еды. Войдя, 
поздоровался с ними. Очень хорошие были, гостеприимные. Накормили его. 
Разговаривали до ночи. Там ночевал у них. ~тром встали рано, пили чай несколько 

2о раз. Посидевши, один из трех силачей сказал nришедшему якуту: "Товарищ, 
перекинемся, каков ты есть". Тот якут согласился. Вышли· ·четверо~ Вначале 
схватился спросивший силач. Тот спросивший был старше всех. Схватились ·с 
·якутом силачом. Якут бросИл его слегка. Схватились с средним братом. Опять 
бросил якут. Теперь остался самый младший:. Тот ·был сильнее старших. Схва-

25 твлись с якутом. Поднял того якута вверх, бросил его. 
С тех пор они стали считать себя самыми сильными. Я:кут скорее побе~ 

жал домой, побежденный. Победивший силач. рассердился на братьев за то, 
что поддались якуту~ Стали нагонять его, чтобы убить. 

Око.ло их юрты был маленький марник. Осенью в том марнике якут гонял. 
ао лося. Самый старщий брат взял ружье, nодкрался к якуту. Приблизившись, 

выстрелил в него, там же убил его, ушел домой. · 
С .тех пор сильнее и:х. нигде не было. 

Н. М Q на х о в. Инг ар и r да 

76. Чоро (большеротый) 

Триста лет gаэад.был эвенки, по имени Чоро. Он младенцем был, (когда) бога
тырь Опчокон уби.л его мать, отца. Остался он: с дедом. Богатырь Оп~окоц кончил 
(ра3бил) с:кол,ькО--то (очень много) стойбищ. Богатыри вначале сравнИJзали луки 
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в?rilвar, taduk garpatmacil11Jnara ok1duk-kal giraktal, gt.lldikajimil. Hagdannaldч.tin 
в1unt:}r~ш t:i1pc1~. Tar i;11pc1ktu вiunara фJr-вal, 1Ian-mal J,lamaфl ~;шпl. Tar nuпlвar 

во manaknan amI nawkald1ra, ajarald1wkll. · 
_ Amakan_ h1~_taji, hagdikan orakin, a1awulcan adarakittu. Nonon hчtaji nodun

culcan togoc1t, ellat. Hч.tan to·ro hakчdчkin hatdkani:gkin. ёlladuk ada·rawk1 orakш, 
Щlа!а~ lukI _dч.ra~чn tog~ciwa ellawa, tariu1tp1 garpacilcan. Adagawk1 orakш, gar
pac11can luk1t, taпu1t awk1 чmnamat nawkamura. 

115 
• _ Ta~i nuua~di.:n вican _nad.an anuan~n. c.tapkiduj1 annaniduj1 uqassan apcak:эn 
1lkan~~~ш. Amakan hilвacan Idч. вiфэriwatin. Сэrэ terucan amakaduj1 nadallal1 
amciqap, nadallal1 arakin аm~:на, adan alatta. 

I!allawa !)t:шarakin, 1stan q(irфinnula, g(lnan: "Ni adtJ waca aminmaw, at;itnmaw 
aw:askI ama1in!" apcakan g]Jnan: "Hitanma dllв1 gulinanna". С;эrа g]Jnan: "icatcap 

40 ahI awad1 вina kaqanna". apcakan gi;in~ш: "Ni nonoqon?" - Hi пonokol hagchmulla!" 
apcakan 1lanma lukil garparan чlвt_llta, Cara ada1aran. Cara gi,inan: "Tar al~s·pu?"
"ejё al~pt\Э". .Taduk Odan c~rd garpatkicin. Umna garparan-CЩJ1Jr~d1;ш, gёtp1 -
haldmddчn, I1Itp1-omkotodun. С\Эrа upkatpa watcan, dla q~rвa ahal; ablilawi hulacan, 
upkatpan ororwon, idi1alw~n gacan. 

45 Tl.lr gurkuqana, nunan gacan diginma aha1. Taduk nadan ahacI ocan. Bajan 
ocan hawamnilin вic~tin, nuuan QtДJa вic~n. Nadanduk ahal nadan hчtalin вic~tin: 
tJmQkaщJin ocan Kчnda1ir, gen Panarakaj, Ilin Mougo, digin Hacaka11r, tunuin 
Hic~11r, Q1.ЧJin Oluwul, nadin Putu11r. Tar nadanduk omolgildukш вald1catш aw;эnkil 
Kata:ggadu. 

f>U Card, amakamilmI, ht.JЛJWtJ.Dkin hukac~nmi c,lantunua hv.nt\Эl oqauawa gidawi. 
Nuuan, hчrtJnana dagamamI, g1daduw1 tipk;)niwki, d1ramdu1ja calвaka.nd houna. 

Nu:gan dna u~Iatta anыukin h1д1,1.nandчl~. Amakal dmallaktin, tJ.mtJt~lф gidalu-
qana, ojol1wk1, nodawk1. -

----------------------- --··-··-·-· ··--· -· ··-··-··-

свои, потом начинали стрелять друг в друга на расстоянии скольких-то шагов" 

договорившись. На спинах у них был колчан. В тех колчанах было две или 
во три сотни стред. Примирялись (только тогда, когда) те стрелы (кончались, 

когда) не попадали. 
Дед, когда внук подрос, стал учить ·его увертыванию. Вначале бросал 

во внука углем с огнем. Внук от горячего огня отскакивал. Когда увер
тывающимся от огня cтaJI, натянул (дед) стрелу с огненным уг.11ем на конце, 
той стрелял. Когда увернулся (внук), стал стрелять стрелою, не мог той сразу 
попасть. 

зь Тогда ему бьlло семь лет. На восьмом году пошел по следу Опчокона. 
Дед предупредил, где их местожительство. Чоро назначил деду притти через 
семь дней; если же не придет через семь дней, чтобы не ждал. 

Три дня прошло (когда), дошел до десяти юрт: "Кто здесь убил моего отца, 
мою мать, пусть сюда выходит!" Опчокон сказал: "Зря голову подставляешь". 

~о Чоро сказал: "Посмотрим теперь, который возьмет". Опrюкон сказал: "Кто на
чнет?" - "Ты начни, старшийl 1' Опчокон спустил три стрель~ под ряд, Чоро 
увернулся. Чоро сказал: "Это последняя?" - "Да, последняя". Тогда настала 
очередь Чоро стрелять. Раз выстрелил - в пуп, второй - в сердце, третий -
в лоб. Чоро _всех убил, тольно двух женщин (оставил); женами (себе) оставил, 
всех оленей, все добро взял. 

45 Таким образом кочуя, он взял четырех женщин. Потом стал иметь семь 
жен. Богатым стал, работнини были, он хозяином был. От семи жен было семь 
сыновей: один стал Кундоrир, другой Пангаракай, третий Монго, четвертый 
Хачакагир, пятый Хичогир, шестой Олувуль, седьмой Путугир. От тех семи 
парней выросли эвенки на Катонrе (название реки). 

&о Чоро, на медвежий промысел отправляясь, уносил топ?р, из десяти фун-
тов~ сделанное копье. Он, приближаясь к лежбищу медведеи, насаживал. копье 
на вершинку срубленной березки. · 

Он не боясь, подходил к лежбищу. Когда :медведи подходили, по оди" 
ночке прокалывая, через голову бросал (их). 
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. Idu-w~l nu:gandukш darat вiф3с~1 tunua iвQ.dtiiin. tar iвqdrildQ.l~n amac~l ф.in 
u ф;)ptil, giДcal: "aвilw~t! mundu ajamama aвiwljnmtJ.!1 вihi~". amar;э aвiwlj:ntin вiфэ

rаn. Tar aвiw~ntin орса targaksadl.lk haku, tJ.mщucI. ф~ptrl, tarI:gdulaw~r ugduqanal, 
ir.iakt;эq;эwkil hukt;ш~q;эn;э1. ф:Jptil jijraktin, ugduhшa Саr;э iвq.artlin. Q.aptil' upkatpa 
takt;эr;э, ala umukan вajatkan h ulapca. 

Taktakajimil, щtlgihical Cara hoktolш. Bajatkanm;э tiht.1wkanqacal. Olgadut1n 
lo hupt1cah1ca. Dolвoniwa uanakajim, воkосо Carajawa. Q.lgtJ.c~c~, оп qalwan wana

watш. 

Daptil amacal Caral~, gr.tlcal: "aвilwatl 11 Cara gvnan: "ёё ;эвimcalta!" amar;э 
aвikittul~tin. Cara gijnan: "Hu hapkalluwar, icawk~kalllJ. on aвiwka!" Q.aptil upkat 
ugduhшa, Card 11anuuktaran ф:1pttlwa: "tJ.mQ.rQ.w~n ё.gnara?" - "Tanmuka!" Cara tanan, 
upkatwa takt;эran; вajatk~n, tаkt;эффша, gl)n;эn: "T1;1.ga taktaфкahl,;tn iЭJ;lIU~w;э". 

15 Taduk С\")f;э nQ.lgican Nata.j;э, garвict ura, da,·1adun. Tadt1 вiqarakin, amacan 
augar~kaj hOmuitш, hanuuktalcan Caraduk вajau~l;э. Cara h1lвacan Nataja ojotkin. 
T1matna h1Jл.tra q~kta. Tali Саr;э hagdaca вic~n. Natajawa tt.Lktikajimil r.tmцkandtJ. 
copkokбdu Cara giJn;эn: "Omolgil halkiltin ocaI ". Tq:y gi;ikajim, ho·pcan dпamduywa 
calвakanma, tipkaca gidaduw1. о~шафэnаl, icatc~l фln q.apk~nma amakal. 91rkin 

20 amardu otma оса. Cara uanac~ amakaldula gijnq.ana: "цrnr.tt~IQ.I, вajal". amariklatin 
gidalan;э, ojolф nodawk1. Тчr gldacj.ana, upkatwa manaca. Icassa girkij1, tarruш IdQ.-
da асш, tuksasca, ttJ.ktalin aran icawra. Сэrа 1lallawa higqacэ. . 

G1rkin 1ssa dolвoltono, g1Jca: "lJ.gdQ.hinqacan amakal dulшdulatш, Idu taraф:1n ". 
Т@ htJ.t;эlin olcal r.iurilawar, gtJ.nqanal: "Aminmawun фэwrа, BU nuuardutш icawkan· 
daraw" .. 

2s • Cara di1idQ.wi tirganiduw1, hadatin qalin inqartw~n, ha1d~rmama amaka oh1-
ktalwan шk1mnadun iJjic~ uшak1nduj1, kaualla1acш, gijc~: "Danaq.akal ". Manin 1ssa 
dolвoltono. amaca guluwiinduНl\Vl, aksakaj1m gitkidukk1. T1matna Cara gijca: "Tar 

Где-то недалеко от него жили пять родственников. К тем родствен· 
5 никам пришли десять людоедов, сказали: "Поиграем, у нас хорошая игрушка 

есть". Пришли к игрушке. Та игрушка сделана из ровдуги, закрытая, 
обшитая. Людоеды, влезая в ту, смеялись, вылезая. Людоеды, когда вышли, 
влезли родственники Чоро. Людоеды всех перебили, только один парнишка 
остался. 

Перебивши, откочевали по дороге Чоро.· Парнишку заставили итти впе
::з.о реди .. Во время задержки (он) сбежал. Ночь пройдя, нагнал Чоро. Ра,ссказал об 

убийстве родственников. · 
Людоеды пришли к Чоро, сказали: "ПоиграемР' Чоро сказал: "Да,,поиграем!" 

Пришли к месту игры. Чоро сказал: "Вы, знающие, покажите, как надо играть!" 
Людоеды все влr;зли. Чоро спросил людоедов: "Что делают с тесемкой по обши
вке?" - "Надо стянуть!" Чоро натянул, всех перебил; парнишка, поколачивая, 
сказал: "Так били (вы) родителей. · , 

:15 Потом Чоро откочевал поближе к горе, называемой Натай о. Когда там 
жил, пришел анrарсъ:ий богатырь, стал спрашивать уЧоро зверей (итти на про
мыслы). Чоро указал на вершину Натайо. Утром пошли вместе .. Тогда Чоро 
был стар. Влезши на вершину (Натайо), Чоро сказал: "Парни (медведи) свежие 
следы понаделали". Сказавши так, отрубил толстую березку, посадил на копье. 

:20 Идя, ·увидал восемнадцать медведей. Товарищ остался позади. Чоро пошел 
к медведям, говор.я: "По-одному, мужики (подходите)". Подходящих (к нему) 
насаживая на копье, бросал через голову. Так закалывая, всех перебил. Посмо
трел товарища, того нигде нет, лез, следы его едва виднеются. Чоро обдирал 
(свежевал) три дня. 

Вечером товарищ доше.п:, сказал: ,,Влез в середину медведей, где (там) 
выдержит". Тогда сыновья его сделали стрелы, говоря: "Отца нашего съели, 
мы им покажем". 

:::з5 Чоро на четвертый день, родня (чтобы) узнала, когти от самого большого 
медведя привязал на шею собаки, как ботало) скааал: "Иди". Сам. дошел 
вечером. Пришел к костру, рассердившись .на товарища. Утром Чоро сказал: 
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_ ваj_а UihtJ14iyin, sarI". Qih~~n.al amawra. Dolвoltono urkam1unara. arira Cardwa, 
5а taщJ1~n awk~. dmara. Ф~>p1l~alatш, amaran Cara, icaran kalandu ha1day amaka dilwan. 

purtaJl uriska31!11, a!_k1na,_ П_9dara!1 uшakшdulaj1. 
A.ggarskaJil B1;1ra a1arald1wunawar hunatp?r Cara omolgidun. 

А. М 1J. с tJ. j i r. Т о k m а 

77. Aua\fakan 

_ _1.1~~;;1 чran.~8.dac~Шn ilal, katanщk~kчn. Baj?:giltin girkuqanal, ayll1, motI nak?-
w?_n i_car~. amara Q.uldulaw~r tJlgчcana upkatbkI вaj{lltikt, g~щ1: 11 Tami StJ.rtJ.qallap, 
вtэJtJhшqallap nu:ganman ". 

_ T~du вic~n- .tJmtJkan a:gaqakan, nu:ganфn вЩ1n ar,iinin, nuuarhn вic}~ukitin 
s qukcakandu. В1с?tш nщ)aru1t1n orortш. Nunandun вicatin an11aniollin dan nadanduk 
ЫШikа. 'iJ • -:.1 • 

Bajal t1matna BtЭjtJhinmi SlJ.ftJWra nuuanman. amaШi motI nak?Цin. Upkat вaj?l 
StJ.rtJ.WtJciШi haralihina motiwa. MotI halaran dulшdutш. Bajal 111tcaulпl icawчlta, adan 
motI htJ.ktillii. Upkat ariill?. MotI hчktiktallan tarbkitana. · tJmnat hчktiШin tarttkl, 
kuuakantikI. Tar ku:gakan icaran htJ.ktiqariw? motiwa, ajat Itilaran lukiw1. MotI 

10 hчktirakin dala, nuan namkaran. Motr htJktillan caskI. Baj?l amara nuandulan, kara 
tapч.limman, gt;inqiiщll: ".вajl).nm9 s1щ1wr?n! diiriiw? вihiw?, urariin motiwal alвaqana 
вim1', dmc~ tэmdqara! NI·w?l ~dtJ ll1tca вimc~". Sot nuuanman taptJra, imannadu 
hakimnara nuanman,. ojolш girkura suh1nuhal. Manakar SIJПJ.ra qult1kiwar. amara 
cJulduНiw~r, amar;э ar,iindчЦrn, kapura quwatш, upkatwatш ororwotш immakilw~tin; 

15 mandk~r ЛtJlgihind caskI. 
at;iinin вillan tэmtJkin. ahin gorowo вira, icaran aran amatciran hQ.tan. a\lin 

hanuuktallan: "аq.~щ1 am~nmtJc?s?" Nщ:ian g~nan: "Mina aran ahi wara, вi namkim 
------------------------------------------------

Дот мужик пусть притащит, знает". Приташивши, принесли. Вечером сварили 
в котлах. Позвали Ч,ору, тот не пришел. После еды их пришел Чоро, увидал 

м в котле большую медвежью голову, вытащивши нож, насадивши: (на его го
лову), бросил собаке. 

Ангарские дали для примирения сыну Чоры дочь (свою). 

А. М у чу и р. Т о км а 

77. Сирота 

Однажды кочева.r.и эвенки, много юрт. Мужчины их, идя по лесу, заме
тили: след сохатого. Пришли домой, рассказали всем мужчинам, говоря: "Завтра 
пойдем промышлять его". 

Там был один сирота, у него была мать, они жили в маленькой юр
тенке. У них были олени. Ему было больше семнадцати лет (от семнадцати 
больше). 

Мужчины утром унели его промыш.ттять. Пришли на след лося. Все муж-
чины стали расходиться, окружая лося. Лось остался в середине их. Мужчины 
стояли на виду (друг у друга), чтобы лось не. убежал. Все закричали. Лось 
побежал куда-то. Вдруг побежал по направлению к париишке. Парнишка тот 

10 увидал бегущего лося, хорош·енько натянул стрелу. Когда лось бежал вблизи, 
он опустиJr стрелу. Лось убежал дальше. Мужчины подошли к нему, стали 
бить говоря: Зверя упустил! Под лицом (под носом) был, опустил лося! 
Есл~ бы не мо; не приходил бы! Кто-нибудь эдесь постоял бы". Сильно его 
били, в снегу ~атоптали его, по нему ходил~ на .тrыжа~. Сами уш.ч:и домой. 
Пришли домой, к его матери, сломали юрту, всех оленеи торсуки; сами отко-

15 чевали дальше. 
· Мать осталась одна. Нем-наго прошло, видит, едва идет ее сын. Мать 

спросила: 11 Не остался?" Он сказал: "Меня едва не убили, я выстрелил 
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